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ملخص
تؤدي الثقافة دورا ذا أهمیة بالغة في حیاة الإنسان، وتنعكس بذلك على جمیع نشاطاته الفكریة، لا سیما إذا ما 

ت تعلق الأمر بالترجمة من لغة إلى أخرى وما یكتنفها من صعوبات ومشاكل متعددة على أكثر من صعید، في وق
اختلفت فیه الثقافات وتشتتت بین المجتمعات حتى صارت لا ترى الأشیاء من منظور واحد، ولا تسمي الأشیاء 
بالطریقة نفسها، وأضحت الخصوصیات والسمات الثقافیة تمیز اللغات والمجتمعات بعضها عن بعض الأمر الذي 

ومن هذا . میزة ثقافیا من لغة إلى لغة أخرىنجم عنه إشكالیات وصعوبات في نقل كثیر من المفاهیم والسمات المت
المنطلق، سنتطرق إلى مفهوم الثقافة وأنواعها وكیفیة مقاربة ترجمتها وما قد یترتب عن ذلك من ربح أو خسارة 

.بعد الترجمة

.ربح وخسارة،مقاربة الترجمة،أنواع الثقافة،ثقافة، ترجمة: الكلمات المفاتیح

Problematic of Cultural Translation
Abstract
Culture plays a very important role in human life and in all intellectual activities, especially
when translating from one language to another which is full of pitfalls and various difficulties
on all levels, at the moment where the cultures are seen different and distinct in such a way
things could not be seen in the same manner. Hence, the cultural traits and specificities of
which the problems of translation of several cultural concepts are submerged. In this sense,
we try to evoke the relevant subject of culture, its concept, its different sets and its translation
approaches which could lead to loss and gain along the process of translating.

Keywords: Translation, culture, culture sets, approaches of translation, loss and gain.

Problématique de la traduction culturelle
Résumé
La culture joue un rôle très important dans la vie humaine et dans toutes les activités
intellectuelles, surtout lorsqu’il s’agit de la traduction d’une langue vers une autre étant
pleine d’écueils et de difficultés diverses sur tous les plans, au moment où les cultures sont
vues différentes et distinctes jusqu’à ce que l’une ne voit pas les choses de la même manière
que l’autre d’où les traits et spécificités culturelles dont les problèmes de traduction de
plusieurs concepts culturelles sont submergés. En ce sens, l’on tente d’aborder le sujet
pertinent de la culture, son concept, ses différents types et son approche traduisante, qui
pourrait aboutir à la perte et/ou au gain tout au long du processus de traduction.

Mots-clés: Traduction, culture, types de culture, approches de traduction, gain et perte.

abdelkarim.guettaftemam@univ-biskra.dz،عبد الكریم قطاف تمام:لالمؤلف المرس



2020جوان- 02عدد  -26المجلدالآداب واللّغات الأجنبيةمجلة التواصل

30

):مقدّمة(توطئة 
بل هي إحدى ،وهي من أول وسائل التواصل الإنساني والمثاقفة بین الشعوب،و الترجمة حضارةً عدُّ تُ 

الأمم، لأنها تسعى إلى و هي بمثابة الجسر الذي یربط بین الشعوبو القنوات التي تتمّ عبرها التأثیرات المتبادلة،
عددة، كما أنها تضطلع التواصل بین الثقافات المتو ،التقریب بین المجتمعات البشریة التي تتكلّم بلغات مختلفة

هي تتراوح بین العلمو أهمیة أخصو ن للترجمة إثارة خاصةأكما.بدور مهمّ في التطور الثقافي للبشریة جمعاء
خاصة ،على أهل الاختصاص، فما بالك بغیر المختصین-أبدا-ممارستها لیست بالأمر الهینو الفن،و المهارةو 

مسمیات توجد في ثقافةو الخصائص الثقافیة من مفاهیمو إذا ما تعلق الأمر بمقاربة النصوص المشبعة بالسمات
مهارة عمیقتین من لدن المترجم الذي یسعى دائماو التي من دون أدنى شك تتطلب درایةو ،تنعدم في ثقافة أخرىو 
المتلقین في شتى اللغاتو ترجمته صدى لدى القراءیأمل أن تلقى و ،ن یكون أمینا في نقلهلأبشتى الطرق و 
.الثقافاتو 

كیفیة مقاربة ترجمتها؟و ما تجلیاتهاو ؟مفهوم الثقافة یا ترىما و ؟الترجمةفما 
:تعریف الترجمة-1

اللسانیات بأشكال و فها المختصون في الترجمةمتشعب، وقد عرّ و مما لا شك فیه أن مفهوم الترجمة واسع
ما -على سبیل التمثیل لا الحصر-مما قیل في تعریف الترجمةو .في قالب واحداتصب جمیعهالكنو مختلفة،
) الرسالةأو جزء من(استبدال رسالة " ، الذي یرى بأن الترجمة هي Maurice Pergnierموریس بارنییهجاء به

روني-جانالمترجم الفرنسيو بینما یقول الفیلسوف.)1("سالة مكافئة ملفوظة في لغة أخرىملفوظة في لغة ما بر 
-بالمعنى الأشمل-هي تعنيو ،اللغويالتقاربالترجمة حالة خاصة من تعد "Jean-René Ladmiralلادمیرال 

تنقلفالترجمة . لغات مختلفةبالمتحدثینبین المعلوماتبنقلالتي تسمح كل شكل من أشكال الوساطة بین اللغات
.)2("الانطلاق أو اللغة المصدر إلى لغة الوصول أو اللغة الهدفمن لغة ) الخطاب(رسالة ال

كما یراها أغلب الناس، ،تعریفا شاملاوانطلاقا من هذه الرؤى المختلفة، یمكننا أن نقول في تعریف الترجمة
ثقافة نها الانتقال من لغة المصدر إلى لغة الهدف، بل هي نقل الرسالة أو الخطاب من إ،خواصّهمو من عوامّهم

عملیة حوار بین المؤلف الذي أنتج إلا أن الترجمة في الحقیقة هي أكبر من ذلك، فهي.لأصل إلى ثقافة الوصلا
أو ،حوار بین لغتینالبمثابةالترجمة كذلككما یمكن اعتبار،ید إنتاجهعیُ سوبین المترجم الذي أصلیانصا

من مفاهیم اللغة المنقول منهاالعدید منفيتحولو تغیرعنهینتج هذا الأخیر قد ف. حواراً بین ثقافتینبالأحرى
، سالیبالأو دلالاتالو تراكیبالو مفرداتالهذا على مستوىو ،من جهة أخرى، وتطویر اللغة المنقول إلیهاجهة

تتضمّنها الحقّ أن المترجم لا یكتفي بتمریر الرسالة التي و .جدیدةالمفاهیم بعض الاستیعاب إمكانیةبالإضافة إلى
الاجتماعیةو بنقل الأبعاد الثقافیة-فضلا عن ذلك-إنما یقومو لغة المستهدفة فحسب،اللغة المصدر إلى ال

.التأثیرات الجمالیة التي تنطوي علیها النصوصو 
: مفهوم الثقافة-2

:كما یلي" الثقافة و اللغة" عرّف كریم زكي حسام الدین الثقافة في كتابه یُ 
لهذا فقد اعتبرها و تمع ما،المعاییر التي یأخذ بها مجو اللغة تمثل مجموعة من القواعدإن الثقافة مثل"
ي تحدد تمثل أهم المقومات التو اللغةو غلون بالدراسات الأنثروبولوجیة ضمن منظومة ثلاثیة تشمل الجنسنالمش

.)3("هویة المجتمعات الإنسانیة
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السلوك التي و الشعورو تعلق بطرق التفكیرمجموعة من العناصر التي ت"الثقافة بمعناها الأنثربولوجي تضم
هي تتمیز بذلك بسمتها الاجتماعیة و معاییر یمارسها الأفراد بصورة رمزیة تمیزهم عن غیرهم،و صیغت في قواعد

Le Petitجاء تعریف الثقافة في قاموس و .)4(نها لیست فردیةإفراد المجتمع أي التي یشترك فیها جمیع أ

Larousseكما یلي:
مجتمعصفات جماعة أو تحددالفكریة التي و الدینیةو ةالمظاهر الفنیو التقالیدو إن الثقافة هي مجموع العادات"

.)5("تمیّزهاو 
حتى ،تصب فیه الثقافاتمجموع الدراسات اللغویة بالثقافة ارتباطا وثیقا لدرجة أن صارت اللغة وعاءً ترتبط 

ن ظهور الثقافة إالعلاقات، أي و المجتمعات لم تعرف الثقافة إلا عندما عرف الإنسان كیف یشیر إلى الأشیاء"ن إ
.)6(..."ن نظام اللغةالعلامات التي تكوّ و قد ارتبط بظهور الرموز

.)7("الممارسات عند مجتمع ماو عتقداتمجموعة الم" نیدا الثقافة بأبسط العبارات على أنها .أ.یصف یوجینو 
صب في قالب اللغةیها كانعریفات الثقافة، إلا أن جلّ التخصصات، اختلفت تو على اختلاف التوجهاتو 

Primitive Cultureللثقافة في كتابه TylorEdwardلقد كان تعریف الإنجلیزي إدوارد تایلور. المجتمعو 

المعتقداتو ب الذي یضم المعارفركّ ذلك الكل المُ )...(: "إنهایقولمن أهم التعریفات حیث) الثقافة البدائیة(
ا الإنسان كعضو في مجتمع العادات الأخرى التي یكتسبهو كل المقدساتو العرفو القانونو الأخلاقو الفنونو 

.)8("معین
لا أن یعیش و ،عنهاالتي لا یمكنه الاستغناء و لقد جمع هذا التعریف معظم المجالات التي تمس حیاة الإنسان

لإنساني ینسبك في النمط ذلك أن السلوك ا،ففي الدراسات الثقافیة لا یمكن فصل الثقافة عن المجتمع،دونهامن 
.الثقافي
تصنعه ید الإنسان في بیئتهماأنها كلو ،لمّا كانت الثقافة أسلوب الحیاة السائد في مجتمع من المجتمعاتو 

نموها لا یتم بدون اللغة التي تمكن الإنسان من تحقیق و نشأة الثقافة" الاجتماعیة، فإن ل مجموع الوقائع أنها تمثّ و 
استمرارها من جیل إلى و تواصل هذه الخبرةو حفظها،و العمل على تأصیل خبراتهو الاتصال مع غیره،و التعاون

راد المجتمع، بل أصبحت تمثل ، إن النظرة إلى اللغة لم تعد تقتصر فقط على اعتبارها وسیلة للاتصال بین أفآخر
.)9("أن فهمها فهما جیداً یتوقف على فهم الثقافة السائدة في المجتمع الذي یتكلم تلك اللغةو جزءًا هامّاً في الثقافة

،كل ثقافة إنما تعكس المقولات التي یطورها الناطقون بها"إلى أن Cluverمن هذا المنطلق، یذهب كلوفر و 
وجهات النظر و ، إن الترجمة تقیم الجسور بین الثقافات(...)بقصد تصنیف الظواهر في العالم الخارجي 

.)10("لمتلقي المنقول إلیه أو الهدفأو الأیدیولوجیا ل/تصوغ أُطر الإحالة بطرحها للأفكار الجدیدة وو المتباینة، بل
مظاهرها الخاصة بمجموعة بشریة تستعمل لغة و الحیاةأعرف الثقافة على أنها طریقة "ویقول بیتر نیومارك إني

.)11("تها في التعبیر، على وجه التحدیدخاصة كوسیل
ذكرهما هاأهملعلّ منو ،رغم تنوعها هذا فهي تؤدي المراد نفسهو ،مفاهیمهاو قد تعددت معاني الثقافةو هذا

:Principles of translation" مبادئ الترجمة"مفتاح لعطیویش في كتابهما الموسومو یوسف یوئیل
تضم هذه و .إن الثقافة في معناها العام هي مجموع المعتقدات التي تحكم أنواع السلوكات في مجتمع ما"

.)12("ومنه فاللغة جزء من الثقافة. ةاللغو الأدبو السیاسةو الاقتصادو الدین: المعتقدات
Marianneوتقول ماریان لودیرار LEDERERفي شأن ما هو ثقافي ما یلي:
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الموسیقى كما تشهد على ذلك المهارات و الأدبو تتضمن الثقافة الفن:بالنسبة للفرنسي' ثقافي'إن معنى كلمة "
اللغة في الثقافة شیر لفظة بالمقابل تو لإضافة إلى العلم،الوزاریة للثقافة أو الموضوعات المعالجة بالیونسكو با

التقالید، بقدر ما فرض المعنى و الأخلاقو السكنو اللباسو الأكلو إلى عناصر مختلفة اختلاف العاداتالانكلیزیة 
.)13("الفرنسيو الانكلیزي للفظة وجوده في الكتابات الترجمیة، فأنا أستعمل هنا ثقافیا بمعناه المزدوج الانكلیزي

إنها في تطور ،ونوعا من التعقیدأنها تمثل التنوعغیر ، الاستقرارو إن الثقافات على اختلافها لا تعرف الثبات
المحتوى الثقافي لا یعني شیئا أكثر و دراسة العلاقة الواضحة بین اللغة"انطلاقا مما سبق ذكره، یبدو أن و .مستمر

البنیة دلالاتها تحدیدا دقیقا إلا بمعرفة و أنه لا یمكن بالتالي تحدید مفردات اللغةو من أن اللغة لها أساس ثقافي،
حینما یذهبون علماء الاجتماعو هذا هو ما یقصده الأنثروبولوجیونو الثقافیة لهذه المفردات أو لهؤلاء الناطقین بها،

ن دراستها دراسة عمیقة تحتاج إلى التعرف على الروابط اللغویة إإلى أن اللغة شيء أكبر مما نجده في المعاجم، 
إلا إذا ' ساق إلیها صداقها'علیه، كیف یمكن تقصي معنى القول العربي و .)14("أنماط الثقافةو بین أنماط اللغة

.ن ستكون زوجته قطیعا من الجِمالیبعث لمالرجلإنما كانو ،دفع نقداعلمنا أن الصداق ما كان یُ 
ن إ و ،من خلال التعریفات السابقة للثقافة، یمكن القول إن الترجمة عبارة عن نشاط إنساني ضمن ثقافة معینةو 

الأنثروبولوجیة تربط اللغة بالثقافة ربطا وثیقا لا یكاد ینفصم بأي حال من الأحوال،و أغلب الدراسات اللسانیة
وجد تأنه ما من ثقافة وجد ما لم تتشبع بسیاق الثقافة، كما تما من لغة یمكن أن "هأنLotmanعلیه یرى لوتمان و 

.)15("دونما لغة
تحقیق الغایات التواصلیة بین الأفراد فهذا یعني بالضرورة أنه یتعین على بما أن الترجمة نشاط یسعى إلى و 

یحدث : "على هذا الأساس یقول أوجین نیداو البنیة الثقافیة التي تحدث فیها،و الترجمة أن تتجسد في الموقف
الكیفیة و كل موقف بعینه هو الذي یقرر الماهیةو .المكانو مواقف معینة في الزمانو التواصل من خلال وسیط
لكنها تتجذر في بنیة ثقافیة،و فالمواقف كونیة. یتغیر بفعل أفعال الناس في تواصلهمو التي یتواصل بها الناس،

أن التواصل یتحدد بحدود الموقف و اللغة جزءا من الثقافةتُعدّ على هذا النحو،و .هي التي بدورها تكیف المواقفو 
.)16("في الثقافة

:ترجمتهامقاربة و الثقافة-3
لا أحد و .تباینه من لغة إلى أخرىو إن أهم الصعوبات التي تواجه المترجم هي تلك التي تتعلق بالإطار الثقافي

تزداد أهمیة و الثقافة، كما أن اختلاف الثقافات مصاحب لاختلاف اللغات،و ینكر العلاقة الوثیقة بین اللغة
غات التي تنتمي إلى أصول مختلفة، فتتجلى اختلافات الثقافة في الاختلافات الثقافیة أثناء الترجمة خاصة بین الل

النظرة إلى و التقالیدو العادات،و الشعائر الدینیة،و المعتقدات،و العمران،و الملبس،و المشرب،و عدة مظاهر كالمأكل،
.العالم
:كما یليجاء به أوجین نیدا، م بیتر نیومارك الثقافة إلى فئات مكیِّفا إیاها مع ما قسّ ،من هذا المنطلقو 

سكنو لباسو یستعمله في الحیاة الیومیة، من طعامو تتضمن كل ما قد یحتاج إلیه الفردو:الثقافة المادیة-3-1
. غیرهاو وسائل النقلو 

یضیف أن و ،حیث یرى نیومارك أن مصطلحات الأطعمة تخضع إلى عدد أكبر من إجراءات الترجمة
أو ببساطة إلى أن رئیس (هیة للكلمات الفرنسیة ما یزال منتشرا في الإنجلیزیة لأسباب أبّ الاستعمال غیر الضروري 
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,Entrée:على الرغم من أن الكلمات العامیة الآتیة) الطهاة فرنسي أو أن الطهي كذلك Entrements،Hors

d’œuvreقد صمدت خاصة إذا علمنا أنها جمیعا غامضة.
بالتحویل مع مصطلح حیادي لبقیة و ترجمة الكلمات بمفردات مباشرة معترف بها،ي علیه یمكن للمرء أن یزكّ و 

.لجمهور القراء العام" معكرونة الكانیلوني" "طبق الباستا: "الأطباق كأن تقول مثلا
جم الأزیاء الوطنیة لا تتر أما عن الألبسة، فتعد الرجالیة منها إنجلیزیة تقلیدیا، بینما هي فرنسیة للنساء، إلا أن

Kaftan، )الكوك(Cokeأحد رموز أمریكا، و هي من الدولیاتو ،)جینز(Jeans، )كیمونو(Kimono:مثال

).الجبة(Jubbahهو لباس تركي من الحریر، و )القفطان(
كما یمكن شرح الثیاب كمصطلحات ثقافیة لعامة قراء اللغة المستهدفة إذا ما أضیف الاسم العام أو الكلمة 

Shintigin:مثالالمصنفة   trousers)أو ،)بنطال الشنتیجنBasque skirst ) إذا لم یكن و ).سترة باسكیة
. عنصر التخصیص مهما، فیمكن للكلمة العامة أن تحل محله

Plazzo: ذلك لأغراض عامةو أما فیما یخص المنازل، فیرى نیومارك أن المسكن النموذجي یبقى دون ترجمة

نزل / بوسادا(Posada،)البندال(Pandal، )البنغل(Bungalow،)الأوتیل(Hotel، )منزل ضخم/بلازو(
).اسباني

فقد أنجب هذا الاختراع . كلمة للسیارة26یوجد فیها و الإنجلیزیة الأمریكیة ، هذاعلیه فتهیمن أما النقل
:مظاهر جدیدة مع مستجداتها

Cay-by ) موقف سیارات على الطریق الرئیسیة( ،Roundabout )دوار( ،Traffic circle)دوار مرور( ،
Fly-over)إلخ)جسر معلق ،.
طائرة الجامبو، : السیارات الآن في الغالب بمثابة دولیات عند جماهیر القراء المثقفینو أسماء الطائراتدكما تع
.، إلخبي أم دبل یو، مرسیدس،الكونكورد، المیترو، فورد، فولفوالبوینغ، 

اللغة المستهدفة، فإنها لا و أجناس الحیوانات غیر متواجدة في ثقافتي اللغة المصدرو كانت أنواع النباتاتإذا و 
.في الألمانیةAdmiralوالفرنسیة،فيVulcain،)فراشة"(الأمیرة الحمراء : "تترجم مثال

:الحیوان كلغة دولیة مثالعلم و كما یمكن في النصوص الفنیة استعمال التصنیفات اللاتینیة لعلم النبات
).هیلیكس اسبیرسا("helix aspersa"الحلزون المألوف"

بسبب كل الفوارق ،الثقافة المادیة تزید من حدّة القطیعة بین هذه العوالم"في هذا الصدد یرى أوجین نیدا أن و 
.)17(")مع التكنولوجیات المقابلة لها(القائمة بین أنماط الحیاة المادیة

على ذلك، نجد أنه من بین المشكلات التي تعترض التعریب في العلوم في عالمنا العربي نجد تلك وعلاوة 
الرادیو، التلفزیون، التلفون، الفاكس: من هذه المصطلحات العامةو الاصطلاحات المنحدرة من البلدان الصناعیة

.ما إلى ذلكو یةأسماء الأدو و اللیزر، الرادار: منها ما یندرج ضمن التخصص نحوو غیرها،و 
:للتخلص من هذه المعضلة نظریا توجد طریقتانو 

تركیبو إخضاعها إلى نظام اللغة العربیة من صوتو یعني ذلك اقتراض المفردة مباشرةو ،أولهما التعریب
التطور و لكن كثرة هذه الألفاظ. ثانیهما هو ترجمة المفردات إلى العربیة طبقا لقواعد صرف هذه اللغةو .غیرهاو 

.)18(العلمي السریع یزید في تعقید المسألةو التكنولوجي
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الأدبو التاریخو السیاسةو تتضمن الثقافة الاجتماعیة كل ما یختص بمظاهر الفن: الثقافة الاجتماعیة-3-2
هذا الاختلاف هو السبب الرئیس في و .هي لا شك أن تتمیز من مجتمع بشري إلى مجتمع آخرو .غیرهاو الترفیهو 

.لأن الرؤیة إلى هذه المفاهیم الثقافیة لیست نفسها. مشاكل عدیدة للترجمةتجلي 
هكذا و .الدلالیةو یقول نیومارك إنه علینا عند دراسة الثقافة الاجتماعیة أن نمیز بین مشاكل الترجمة الإشاریة

: نادرا ما توجد في البلدان الأنجلوفونیة كلمات مثل
Charcuterie)محل لبیع لحم الخنزیر( ،droguerie)تجارة العقاقیر( ،pâtisserie)حلویات( ،chapellerie

،)19()الشوكولاطة بأنواعها(chocolaterie، )متجر القبعات(
تقالیده الاجتماعیة عن غیره من المجتمعات و لى أن المجتمع العربي یختلف في أعرافهإهنا أود أن أشیر و 

فالثقافة الاجتماعیة الإنجلیزیة. ر في أغلب الأحیان عملیة الترجمةمما یعسّ ،غیرهماو الفرنسیةو الإنجلیزیة
غیرها من الثقافات الأوربیة التي أقل ما یقال عنها أنها متفتحة لا تجد حرجا في أن یكتب و الألمانیةو الفرنسیةو 

الذي المسلمخصائص المتلقي العربيو ما شابه ذلك بطریقة تتنافىو أحد كتابها أو أن یتحدث عن الجنس
الحذف حسبما یراه مناسباو لتصرفهذا ما یفرض على المترجم أحیانا أن ینزع إلى او .لا یتقبلها البتةو یرفضها

من و إن تعلق الأمر بأمور عامة تبدو أنها عالمیة،و فالثقافة الاجتماعیة تختلف من شعب إلى آخر حتى. لائقاو 
بید . مع غیره أو مع أقربائه" صباح الخیر"سبیل المثال، حیث یتبادل الفرد العربي عبارة ذلك نذكر التحیة على 

Good"صباح الخیر"ن عبارة إفي حین ،أو التكلم عن المناخhelloأن الإنجلیزي قد یكتفي بالابتسامة أو بكلمة

morning"20(الأصدقاءو تأخذ شكلا رسمیا لیقل استعمالها بین الأقرباء(.
العاطفة في حین ترى بعض الثقافات الأخرى و للدلالة على الحب" قلب" أن بعض الثقافات تستعمل كلمة كما

.هلم جرّاو أو أي عضو آخر في الجسم دلالات الحب" البطن"أو " الكبد"في 
ئ إلى لغة المایا التي لا تملك مدلول هذه المباد' أخ أو أخت ' حیث یتساءل أوجین نیدا عن كیفیة ترجمة 

كذا كیفیة نقل الكلمات الدالة على صلة و الأخ الأصغر سنّا،و لأكبر سنّاالأخ ا:بل تملك ألفاظا مختلفة لـ،عندنا
.)21(القرابة إلى حضارات یختلف نظام الأسرة فیها عنه عندنا

النباتو اختلاف الخلفیات من حیث المناخو یتعلق الأمر هنا بالحیثیات الجغرافیةو:الثقافة البیئیة-3-3
.الحیوانو 

:من ذلك نجدو فنجد مثلا لدى كثیر من البلدان كلمات محلیة للسهول
Prairies" ")كنداو سهل عشبي في أمریكا( ،Steppes)سهب روسي( ،campos"")بلاد السافانا البرازیلیة( ،

.)22(هذه الكلمات ذات عناصر قویة من اللون المحلي. إلخ
اللغة تتأثر كثیرا بالبیئة الطبیعیة التي تحیط بها، حیث تستمد كثیرا من ألفاظهالا یختلف اثنان في كون و 

إلى أن شجرة Eugene Nidaوجین نیدا أقد أشار و .رجم في حیرة من أمرهمعانیها من هذه البیئة مما یجعل المتو 
.بلادهمالتین المألوفة لدینا لا یمكن ترجمتها إلى أقوام أخرى حیث لا توجد هذه الشجرة في 

الحیوانات التي تخص المناطق الشمالیة الباردة التي لا و الطیورو البحیراتو ناهیك عن أسماء بعض الأسماك
عدید من الأجناس الحیوانیةبیئتنا العربیة على حیث تتوفر،العكس بالعكسو ،في اللغة العربیةنعرف لها مثیلا

.في الثقافة الإنجلیزیة أو غیرها من الثقافات الأوربیةاالأصناف النباتیة التي لا نعرف لها وجودو 
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وسأحاول هنا أن أستعرض بعض الأمثلة التي من شأنها أن تعزز فهمنا لاختلاف الثقافة البیئیة بین مجتمعین 
.استعمالها في التعبیرو ، أو بالأحرى كیف تؤثر البیئة في اختیار الكلماتهانفسالطریقةبن الأشیاء یالا یر 

- Cette nouvelle m’a réchauffé le cœur.
:ومن ترجماتها إلى العربیة نجد

).صدري أو ( قد أثلج هذا الخبر قلبي-
منه في و ،البیئة الغربیة الأوربیة نجم عنه هذا الاختلاف في الرؤىو إن اختلاف المناخ بین البیئة العربیة

یجد في الحرارة شیئا مرغوبا فیه بل هو –نظرا لبیئته الباردة –إذ نرى أن الفرنسي ه ،نفسالتعبیر عن الإحساس
نظرا لبیئته -في حین أن العربي. البرد الذي یخیم علیهم أشهرا عدیدة من السنةفي أمس الحاجة إلیها لتقیه شرّ 

.یرى في الثلج متنفسا له من لفحات الشمس الحارقة-الحارة
لیللدلالة على السعي في فعل شيء مستح''كمن یحمل التمر إلى هجر'' یئي یقول العرب في هذا الشأن البو 

العرب مشهورة بكثرة التموردأو یضع الشيء في غیر موضعه، لأن هجر هي منطقة عن،أو من دون جدوى
To Carry»: ر عن المعنى ذاته قائلابالمقابل نجد أن الانجلیزي یعبّ و .أنواعها، فلا طائل من نقل التمر إلیهاو 

Coal to Newcastle»حیث نیوكاسل مدینة انجلیزیة تشتهر بغناها بمادة الفحم.
فمثلا كلمة . من مجتمع إلى آخرو أهمیتها من ثقافة إلى أخرىو كم هي كثیرة المسمیات التي تتغیر قیمتهاو 

نذكر من ذلك أن التفاحة تمثل في كندا رمزا و .آخررجعیات مختلفة من بلد إلى مو التي تحمل دلالات" تفاحة"
سویسرا و في إنجلترا تدل على الصحة الجیدة أما في ألمانیاو .توحي بحلول فصل الخریفو للدخول المدرسي

Guillaumeترمز إلى أسطورة  و فترجع Tel 23(التفاحةو التي تتمثل في القذافةو(.
الثقافة الإیدیولوجیة أشد تعقیدا من غیرها في عملیة الترجمة، لأن أغلبها إن صعوبات : الثقافة الإیدیولوجیة-3-4

.الدینو في مقدمة الصعوبات الإیدیولوجیة تلك التي تتعلق بالسیاسةو .ینبع من المعنى الانفعالي
حتى ،فهمها لكثیر من الألفاظ الشائعةففي السیاسة نجد أن المجتمعات ذات النظم المختلفة تختلف في

.أمریكاو ي الشيء نفسه في روسیااللیبرالیة مثلا لا تعنو الاشتراكیةو الدیكتاتوریةو فالدیمقراطیة. الأساسیة منها
،الاستغلالو یصح الشيء نفسه على مفهوم النقابةو .العراق غیر مفهومه في إنجلتراو مفهوم البرلمان في بولنداو 

.)24(القومیةو على الوطنیةو بل
معروفة الآن و هي في الحقیقة ترجمات دخیلة،و وجد للمصطلحات الدولیة ترجمات معترف بها،تعادة ما و 

:من هنا لدینا. أكثر باختصاراتها
W.H.O.منظمة الصحة العالمیة(World Heath Organisation) یقابلها في الفرنسیةوO.M.S.

(Organisation Mondiale de la Santé),یقابلها في الألمانیةوW.G.O. ) أما في . إلخ،)دبل یو، جي، آو
:لیس مرفوضا دائما في الفرنسیة مثلاو شبه دوليو حالات أخرى فإن المختصر الإنجلیزي هو الطاغي

UNESCO)الثقافةو العلومو منظمة الأمم المتحدة للتربیة/الیونسكو(،FAO)منظمة الأمم المتحدة للأغذیة/الفاو
.)25()صندوق الأمم المتحدة لرعایة الطفولة/الیونیسیف(UNICEF، )الزراعةو 

الروحیة حسب ما و فإنها تثیر مشاكل كثیرة ناجمة عن الفروق في المعتقدات السماویة،أما النصوص الدینیة
مفهوم و الصلاة و ممارسة الفرد للسلوك الدیني كالصومو فیما یخص نظرة الإنسان إلى خالقهأشار إلیه یوجین نیدا

لرجل تزوج Bigamyفإذا استعمل الإنجلیزي لفظة . الجحیم، كل ذلك تقره المعتقدات الدینیةو الجنةو الخطیئة
، بل یتعداه على )الزواج بامرأتین(امرأتین، فإن مفهوم اللفظة عند القارئ لن یقتصر على المعنى الأساسي 
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یختلف عنده الإطار و ذه الكلمة بمعناها الأساسيأما القارئ المسلم فیفهم ه. ه خطیئة كبیرةدیعو المفهوم الدیني
فقد لا تثیر فیه الاشمئزاز الذي تتركه الكلمة عند القارئ الإنجلیزي الذي ینتمي إلى ثقافة دینیة ،الدیني لها

.)26(مختلفة
الزراعة إلى اللغاتو نحاته الأمریكیین بسبب ترجمة تشبیهات الفاكهةو كما قد أثار حیرة علماء الإنجیل

.)27(الأخرى حیث لا تنسجم معها
للحدیث عن المصطلح الإسلامي الذي یبدو أنه على هامش كلامنا عن الترجمة الدینیة أود أن أفتح قوساو 

أن فكرة غیر قابل للترجمة تتلخص في كیفیة و ،ن كل شيء یمكن ترجمتهإلكن في الحقیقة. غیر قابل للترجمة
لنوع من المصطلحات إلى اللغة الهدف یتمثل في إیجاد أفضل الطرق فترجمة هذا ا. مقاربة الفعل الترجمي

.ما یحمله من خصوصیات ثقافیةو الممكنة التي من خلالها یمكن تمریر هذا المصطلح
إمام وغیرها كثیر لا نجد لها مقابلا في اللغة و عدّةو زكاةو ففي ثقافتنا الدینیة الإسلامیة توجد كلمات مثل مفتي

.الإنجلیزیةو الفرنسیة
عن اللغة الإنجلیزیةعمقمصطلح الزكاة، حیث إذا بحثنا في "من الأمثلة التي یمكن ضربها في هذا الشأن و 

هذا غیر دقیق و .مصطلح مرادف بكلمة واحدة ما وجدناه، مما یوحي لبعضنا لأول وهلة بأنه غیر قابل للترجمة
فمفهوم الترادف . لا مقبولةو ي كلمة مقابل كلمة غیر واردةلأن الترجمة بهذا المفهوم الضیق للترادف المباشر، أ

لیست كافیة لأنها لا تنقل المعنى المقصود للزكاة، almsأو charityصحیح أن كلمة مثل. أوسع من هذا بكثیر
للكلمتین السابقتین، قد یقرب المعنى ordainedأو obligatoryأو compulsoryلكن إضافة كلمة أخرى مثل 

هي قریبة جدا من معنى الزكاة و ).إلزامیة/ أي صدقة مفروضة(compulsory charityالمطلوب كثیرا، فتصبح
أقل دقة من المصطلح العربي، لكنه و فالقضیة قضیة دقة هنا، حیث المصطلح الإنجلیزي تقریبي. المعروف لدینا

.)charity")28واضح إلى درجة مقبولة من حیث اختلافه عن الصدقة 
المصطلحات المثقلة بالخصوصیة الثقافیة هو ما و من بین الحلول التي یمكن اللجوء إلیها لنقل هذه المفاهیمو 

أي كتابة اللفظة في اللغة المنقول إلیها كما تنُطق في اللغة المنقول منها ،یسمى بالاقتراض الحرفي
Translitération على " عدّة"فكلمة . أو بحاشیة یتم فیها شرح مفصل لمعناهامع تدعیمها بتفسیر بین قوسین

:مع تقدیم شرح لها على النحو التاليIddatسبیل المثال یمكن ترجمتها 
“The period during which a divorced or widowed woman cannot be married (according to

Islam)”(29).

المرادف المناسب للمصطلح الإسلامي في اللغة الأجنبیة تطرح مسالة " ویضیف الدكتور حسن غزالة قائلا إن 
هل هو وظیفي أم وصفي أم ثقافي أم دیني أم إشاري أم إیحائي أم غیر ذلك من الوظائف؟. المرادف المستخدم

:الأمثلة التالیة كفیلة بتوضیح هذه الأنواعو 
The prayer directionالقبلة: المرادف الوظیفي-

.The Holy Mosque in Makkah where Kaaba isالمسجد الحرام: الشرحي/لوصفيالمرادف ا-

Taxزكاة : المرادف الثقافي-

The Holy House of Godالبیت الحرام: المرادف الدیني-

Verdictفتوى : المرادف الإشاري-

.)Husband’s house")30بیت الطاعة: المرادف الإیحائي-
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أنه من بین الصعوبات التي یواجهها المترجم الذي Jeans Pierre Richardومن جهته بیّن جان بیار ریشارد 
أن أفقدت الترجمة هویة و فإذا حدث. ینتمي إلى حقل ثقافي مغایر، ترجع إلى الهویة الثقافیة للنص الذي ینقله

.)31(النص، تكون بذلك قد قضت علیه
:الترجمةالخسارة في و الربح-4

یقصد به ما یمكن أن تُضفیه الترجمة، (Gain)الخسارة یعنیان في الترجمة أن الأول و إن مصطلحي الربح
أماو .الثقافة الهدف لم تكن أصلا موجودة فیهاو اللغة الهدفو إلى النص الهدف،جدیدةكعملیة، من معلومات

ثقافته من و لغتهو تعني ما قد یفقده النص الأصلو فهي عكس الربح تماما،،(Loss/perte)الخسارة الثاني أي
یتجلى هذان العنصران لا سیما إذا ما تعلق الأمر بترجمة النصوص و .معلومات بعد خضوعه لعملیة الترجمة

یُعدّ قد ، فإن ما قد یكون ربحا في الترجمة بالتاليو .ما تنطوي علیه من خصوصیاتو ذات الصلة الوثیقة بالثقافة
:)32(الخسارة في ثلاثة مستویات هيو قضیة الربححیث یمكن تحدید. العكس صحیحو صلخسارة في الأ

تحدث فیه الخسارة  أو الربح في حال اللغة التي یتوفّر :/Phonologie)الفونولوجي(المستوى الصوتي -4-1
فیها توالي أصوات صحیحة، قد تفُقد كثیرا عند ترجمتها إلى لغة لا یتوفر فیها مثل ذلك، أو أنها تسمح بحدوث 

غیرVوPصوتيالإنجلیزیة التي تتوفّر على و ، كما هو الحال في الفرنسیة)33(عدد أقل من تلك الأصوات
هما أقرب إلیهما صوتاً، أو كما هو و الفاء على الترتیبو إنما یقابلهما حرفا الباءو الموجودین في اللغة العربیة،

، )يأ، و،(الیاء و الواوو هي الألفو ،(voyelles)حال اللغة العربیة التي تشتمل على ثلاثة أحرف متحركة 
أما فیما یخص . A, E, I, O, U, Yهي و ستة أحرف متحركةالإنجلیزیة اللتین تتوفّران على و مقارنة بالفرنسیة

صامتاحرفا 20مقابل صامتاحرفا 25، فنجد أن عددها في اللغة العربیة یبلغ (consonnes)الصامتةالحروف 
هذا جد مهمّ في النصوص التي و الإیقاع،و لهذه الفروق تأثیر من ناحیة الصوتو .الإنجلیزیةو في اللغتین الفرنسیة

.یقوم فیها الجانب الصوتي بدور أساسي في ترجمة الشعر على نحو جدّ خاص
مما لا شك فیه أن النظام اللغوي النحوي یختلف عمّا هو موجود في :/Syntaxeالمستوى النحوي-4-2

ــــــــــددالإنجلیزیة في حیثیات كثیرة، نذكر منها على سبیل التمثیل لا الحصر مسألة العـــــــــــــو اللغتین الفرنسیة
(Number/Nombre)الإنجلیزیة و هنا الخسارة غالبا ما تكون أفدح، فالفرنسیةو .الذي یقع في المستوى النحوي

بالمقابل نجد اللغة العربیة تمیّز المفرد بالعدد واحد كغیرها من و .ما زاد عنه فهو جمعو تمیّزان المفرد بالعدد واحد
:اثنین، أما ما زاد عن الاثنین فهو جمعالمثنى بالعددو اللغتین السابقتین،

.الجمع+ المفرد ) = الإنجلیزیة/الفرنسیة(العدد 
.الجمع+ المثنى+ المفرد ) = العربیة(العدد 

: مثال ذلكو 
- I visited these towns.

.زرت هاتین المدینتین/ هذه المدن زرت-
یوجد في الأصل الإنجلیزي، الذي لا تمییز فیه ففي الترجمة إلى العربیة معلومة إضافیة أو معنى إضافي لا 

ثم إن هذه المعلومة إذا لم یمكن استنتاجها من السیاق، فإنه یتعذّر على المترجم أن ینقلها . الجمعو بین المثنى
مُدناً أم مدینتین؟Townsبالشكل الذي یجب، فیا ترى هل یترجم 
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،  فالإنجلیزیة على سبیل المثال تمیّز (Genre/Gender)وكذلك مسألة الاختلاف الثاني الذي یتعلق بالنوع 
بالمقابل نجد في و ).مثل مكتب(الحیادي و )مثل امرأة(المؤنث و )مثل رجل(المذكر : هيو بین ثلاثة أنواع أساسیة
).نافذةو مثل معلمة(المؤنث و ،)بابو مثل معلم(المذكر : العربیة نوعین فقط هما

الأسماء الإنجلیزیة لا نوع لها، لكن الأسماء العربیة تشتمل على نوعین كما وجدیر بالذكر في هذا السیاق أن 
:)34(مثال ذلكو أسلفنا القول،

- This man/ woman/ animal/ car has just arrived.

.الآن) ت(هذه السیارة قد وصل / هذا الحیوان/ هذه المرأة/هذا الرجل-
النوع، غیر أن الترجمة إلى العربیة قد میّزت بشكل واضح ففي الجملة الإنجلیزیة لا یوجد تمییز على مستوى

فالترجمة في المثال الثاني تنطوي على معلومة إضافیة، أما الترجمة في الاتجاه المعاكس، . المؤنثو بین المذكر
.فینتج عنها خسارة فیما یتعلّق بالفرق في النوع

المؤنث و Heالمذكر : ن الضمائر للمفرد الغائبأضف إلى ذلك، أن اللغة الإنجلیزیة تستعمل ثلاثة أنواع م
She الحیادي وItما یقابلها في اللغة العربیة نوعان فقط أو بالأحرى ضمیران، للدلالة على المذكر و .لغیر العاقل

لذلك نجد الترجمة من الإنجلیزیة إلى العربیة تتضمّن خسارة في المعلومة، أما و ).هي(للدلالة على المؤنث و )هو(
.ترجمة العكسیة، فهي تمثّل ربحا على مستوى عنصر النوعال
تحدث الخسارة فیه عندما تكون هناك مسمیات أكثر للمسمّى المعیّن في :/Sémantiqueالمستوى الدلالي-4-3

أسماء الصحارى في العربیة على خلاف اللغات " اللغة المترجم منها على خلاف اللغة المترجم إلیها، كتنوّع 
إن العدد ":في هذا الشأن تقول باسنیتو .)35("أو اختلاف أسماء البحر في الإنجلیزیة أكثر من العربیةالأخرى 

ما و ما یهم سلوك الجمل في العربیةو الكلمات التي تعبّر عن أنواع الجلید في الفنلندیة،و الكبیر من المصطلحات
كل ذلك یواجه المترجم على مستوى معین، بمشكلة أنواع الخبز في الفرنسیة و الماء في الإنجلیزیةو یخص الضوء

.)36("ترجمیة
الإنجلیزیة على مستوى بعض و الدقة مقارنة بالفرنسیة و اللغة العربیة على سبیل المثال بالوضوحتتّسم و 

:المفردات، نذكر من بینها
-Oncle/Uncle:زوج الخالة باتساع و العمةزوج (العم، / الخال:التي تقابلها في العربیة الاحتمالات التالیة

).المعنى في بعض الدول العربیة
-Cousin (e)/Cousin:ابن / بنت الخالة/ بنت العم/ ابن العمة/ ابن العم:التي یمكن أن یقابلها ما یأتي

.بنت الخالة، إلخ/ بنت الخال/ ابن الخالة/ الخال
-Nièce/Niece :بنت الأخت، إلخ/ بنت الأخ:التي قد یقابلها.
-Neveu/Nephew:ابن الأخ أو ابن الأخت: التي قد تكون.
-Beau-frère/Brother in law:أخو الزوجة/ أخو الزوج/ زوج الأخت:التي قد نجد لها مقابلات من نوع /

. زوج أخت الزوج
-Belle-sœur/ Sister in law :زوجة الأخ/ أخت الزوجة/ أخت الزوج:التي یمكن أن یقابلها في العربیة /

.زوجة أخي الزوج
أو الربح ما لم یوجد في النص ما یدلّ على معانیها /فعلى هذا المستوى أیضا یمكن أن تحدث الخسارة و

الحقل الدلالي "في هذا السیاق تشیر جوئیل رضوان إلى أن و .الدقیقة من المفردات أو من السیاق بشكل عام
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كلمة لوصف شعر الحصان مقابل 200ة في الأرجنتین یتغیر كثیرا من لغة إلى أخرى، فهكذا نجد في الإسبانی
.)37("منه فإن كل ترجمة ینجر عنها فقدان ماو في الفرنسیة،12

لعطیویش أنه من الضروري تحدید المقصود من الربحوالخسارة في المعلومة، یقول یوئیلو وعن مسألة الربح
:)38(الخسارة على مستوى ثلاثة عناصر أساسیة هيو 
.حذف معلومات نتیجةً لإضافة أو حذف عناصر ماإضافة أو -أ

. هذا یعني إضافة معلومةو .استبدال علامة لغویة ذات دلالة عامة بعلامة لغویة أخرى تحمل دلالة خاصة-ب
.خسارة  معلومةأو
.خسارة معلومةأواستبدال علامة لغویة ضعیفة بعلامة لغویة أقوى منها، ینجم عنه ربح في المعلومة، - ج

لعطیویش بتقدیم أمثلة یشرحان فیها العناصر الثلاثة المذكورة التي یحدث على مستواها و قد قام یوئیلو هذا
:)39(الخسارة أولا بأول على الشكل الآتيو الربح

:المثال الأول
1- Some countries have a high population density, other countries are sparsely populated.

بعض الأقطار الأخرى قلیلة السكان، كما هو الحال في و بعض الأقطار لها كثافة سكانیة كبیرة مثل مصر-1
.بعض أقطار إفریقیاو الجزیرة العربیة

.فقد أدرج المترجم هنا أمثلة لمساعدة القارئ الجدید
: لمثال الثانيا

2- Pucelle. Rescued is Orleans from the English.

.فقد أنقذنا مدینة أورلیان من الإنجلیز. بوسل-2
في الترجمة هي أكثر تخصیصا من المبني للمجهول في جملة " أنقذنا"فهنا صیغة المبني للمعلوم في جملة 

«Rescued»في النص الأصلي، لأن الترجمة قد حددت الفاعل الذي لا یظهر في المبني للمجهول.
:المثال الثالث

3- I must confess that most of them are extremely pretty.

.لا بد أن أعترف بأنهن رائعات الجمال-4
إلى الاختلافات بین اللغات في المستوى Traduire sans trahirوقد أشار جان كلود مارغو في كتابه 

.في الترجمةالخسارة و ، هذه المستویات التي نرى أنها من أهم أسباب الربح)40(الدلاليو النحويو الصوتي
كل مترجم یعلم بأن الرغبة في الاحتفاظ بكل شيء قد یوقعنا "على أن في هذا الشأن كما أكّدت سعیدة كُحیل و 

لأن النص المحمّل بالخصوصیات و ،)gain et perte(الخسارةو الفهم، لذلك نقبل لعبة الربح معهعذریتفي كمین 
الخسارة هي ما یمكن أن یطمئن المترجمو تدخل ضمنها لعبة الربحسیخسر كثیرا، فإن اعتماد آلیة التعویض التي 

المعلومة في العمل الأدبي هي كل ما یتعلق و .إن الخسارة الجزئیة للمعلومة لا تقضي على التواصل: یعزّیهو 
طریقة و ةهو یعتبر خصوصیو الإیقاع،و تأثیر النغمةو الجاهزة،و السیاقیةو العبارات المجازیةو بمحاولة نقل الإیحاء

.)41("في التعبیر عن رؤیة العالم
:خاتمـــــــــــــــــــة

أن نلقي الضوء على إحدى أهم ،"تجلیاتهاو إشكالیة ترجمة الثقافة": حاولنا في هذه الورقة الموسومة بــ
تجلیاته من ثقافة و المتمثلة في النقل الثقافي بجمیع مظاهره،و القضایا التي تُعنى بها الدراسات الترجمیة الحدیثة،
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عقبات على جمیع الأصعدة الدلالیةو ما تطرحه من صعوبات،و غیرها،و إیدیولوجیةو دینیة،و اجتماعیة،و مادیة،
الأسلوبیة، لا سیما تلك المظاهر الثقافیة ذات الخصوصیة الثقافیة، التي تكون في أغلب الأحیان غیر مألوفة و 

الأمر الذي یُشكل على . تلفة تماما عمّا هو موجود في ثقافة الهدفلدى قارئ الترجمة، أو تحمل مدلولات مخ
.نقلها تارة أخرىو إشكالیة صیاغتهاو تفسیرها تارة،و یثیر حفیظته بسبب صعوبة فهمهاو المترجم،

الناطقین بها یرتبطون ارتباطا وثیقا بالثقافة، من خلال الأوساط الاجتماعیة،و ومما لا شك فیه، أن اللغة
دینیةو اجتماعیة،و هذا ما یُكوّن لدیهم خلفیات ثقافیة،و .المعتقدات الدینیةو أنماط العیشو التقالید،و ات،العادو 
أو حتى إیجاده أصلاً، ،تاریخیة مختلفة تؤدّي في كثیر من الأحیان إلى صعوبة اختیار اللفظ أو التعبیر المكافئو 

یعود ذلك إلى انعدام كثیر من السمات و تجلیاتها،و قافیةمن أجل نقل معاني أو دلالات بعض مفاهیم العناصر الث
الدینیة المختلفة للأشخاص المنتمین إلى و الاجتماعیةو هذا مردّه إلى الشروط البیئیةو الثقافیة في ثقافة التلقي،

.نظرتهم إلى العالمو كذلك إلى اختلاف تجاربهمو لغات معینة
إعادة صیاغتها في لغةو صعوبة الفهم، مما ینعكس على ترجمتهاو بالتعقیدالسمة الثقافیة و الخصوصیةتتمیّزو 

الأمثلة التي فيهذا ما لاحظناه و ثقافة أخرى تختلف في حیثیات كثیرة، هذا إن لم نقل في كل الحیثیات،و 
علىفي نقل كثیر منها ونالتي تغوص في عمق المجتمع بكل أطیافه، فإن المترجمین قد یعتمدو ،ذكرناها

ذلك بسبب العجز عن إیجاد المصطلحات المقابلة أو المكافئة، الذي و الأنجع،و الاقتراض الذي كان السبیل الوحید
. ذلك لتقریب المعنى للقارئ الأجنبيو یمكن إرفاقه بترجمة شارحة في أسفل الصفحة أو في آخر العمل المترجم،

یة عن الأسلوب السابق، لما له من دور كبیر في الترجمة، كما قد یتبنى المترجم أسلوب الحرفیة بنسبة لا تقلّ أهم
كما كان اللجوء إلى . تفسیرهاو بعض المسمیات الثقافیةو الحكم الشعبیةو لا سیما فیما یتعلّق بشرح الأمثال

ن لا بالترجمة الحرفیة، هو الغالب عو التصرّف أو التكییف، في الحالات التي لم یتسنّ فیها الاستنجاد بالاقتراض
.الشرحو طریق إعادة الصیاغة أو التفسیر

:يیأتوقد ارتأینا أن نختم دراستنا هذه، بإدراج بعض الملاحظات نلخّصها فیما 
كذا لغة و ،ثقافة الانطلاقو إن النقل الثقافي لیس یسیرا، لأنه یتطلب من المترجم أن یكون ضلیعا في لغة-
السیاسیةو أحدثها، من أجل الإحاطة بالجوانب الثقافیةو المعاجمو أنجع القوامیسو مدجّجا بأفضلو ثقافة الوصول، و 
.التاریخیة، لأن هذه الخلفیة تدعم المعرفة الموسوعیة للمترجمو 
یتمتّع بروح الاجتهاد في البحث عن الصور الثقافیة المماثلة للأصل، محاولا و صبورا،و أن یكون المترجم مبدعا-

.ا استطاع إلى ذلك سبیلابذلك التقلیل من عنصر التغریب م
لا ینقل الشعر إلا و متخصّصا في المجال الذي ینقل منه، فلا یترجم الأدب إلا أدیبو أن یكون المترجم متمرسا-

أحاسیسه، و مشاعرهو تى یشارك الكاتب الأصلي أفكارهشاعر، ففي هذه الحال، یكون أدرى الناس بما یترجم، ح
.أسلوب محترفو كل لائقلیتسنى له في الأخیر نقل خطابه بش
خبایاه،و تمكنّه من نقل أفكار النص الأصلي،و مرهون بحذاقة المترجممقبولةوخلاصة القول، إن تقدیم ترجمة 

مؤشراته الثقافیة إلى المتلقي الأجنبي نقلا أمینا، مع الحفاظ على الصورة التي كان یقصدها صاحب و إیحاءاتهو 
في و .یستوعب إیحاءاتهاو قارئ الترجمة یتمتّع بواحدة من أجمل روائع الكتابةهذا ما یجعلو یرید تبلیغها،و النص

حال تحقیق هذا، یمكن القول إن المترجم قد نجح في تحقیق أسمى أهداف الترجمة المتمثّلة في التواصل بین 
.التقارب بین شتّى الثقافاتو المجتمعاتو مختلف الأمم
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